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As for the previous volumes, we are indebted to many people’s help and encouragement. In
particular we would like to thank our editors at The Chinese University Press for their
patience and support. Our biggest debt of all is to Esther, our wite / mother, whose assis-
tance on so many fronts has always been taken for granted, and without whom the project
would never have begun or continued.

The illustrations are from two series of old engravings from the Ming dynasty. One is
known as the Rongyutang 75 5% A, and the other as Yang Dingjian 37 WJFAS. These il-
lustrations have been published in two difterent volumes respectively entitled Rongyutang
ben Shuihu Zhuan?y '?ﬁij4\'7J<ﬁ’H4?(Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House,
1988), and Shuihu quanzhuan/KivF 4% (Beijing: Zhong Hua Book Co., 1961). We are grate-
ful to Shanghai Chinese Classics Publishing House for granting us free use of these
illustrations.



As we said in the introduction to Volume 2, this translation is aimed at the general reader.
Comments from such readers have further convinced us of” what we already knew — that
for the English reader, Chinese names are a major obstacle. We have therefore done our
best to anglicize names, using English nicknames for the heroes and somewhat fanciful
inventions for place names that play an important part in the story. We have to hope that
the result is not too confusing a mix of’ English and Chinese associations. In some cases
where we feel a name has no importance to the action we omit it completely.

Since the action of the novel becomes increasingly involved with battles and political

background, we have tried imperceptibly to reduce the amount of stylization in favour of

a more modern, direct and idiomatic English, again hoping that the anachronism does not
jar. The challenge for the translator in the later parts of the Shuzhu is to keep the narrative

going as smoothly and swiftly as possible. In some cases this will involve cutting out name

lists, though we do not want to remove them completely because they are so much a part of

the original text. The same goes for repetition. Some degree of repetition seems essential
to the rhythm of the text, but in cases where it sounds too un-English we may cut or vary
a phrase.

We repeat here our note on pinyin pronunciation for those who are completely unfa-
miliar with it. Those who do know it may wonder, incidentally, why we use Ho for the
name which is properly spelt He in pinyin: the reason is that since names and pronouns can
occur in the same position, it is awkward to have a name that looks like the English pro-

noun he.

A Note on Pinyin Pronunciation

Chinese names, except for a few like Tao already well-known in English, are given
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here in the standard modern system of transliteration (known as pinyin). It is the system
used nowadays in news reporting, but it presents a few major problems for the uninitiated,
mainly with the use of" consonants:

c=ts

7z = dz

q

x = sh as in sheep

ch as in cheap

zh = j as in judge

If the reader should wonder about the reason for these outlandish spellings, it is
basically because there are two different sets of consonants representing sounds that re-
semble the English ¢k, sh and j, so extra symbols are needed to distinguish them.

Vowels mostly resemble those in a European language like French or Spanish. Two
vowels together represent a diphthong. But again the double set of consonants produces a
problem:

Shi, Zhi Chi

sh ete. followed by a sound like English r — approximately the first
syllable in Shirley, spoken with an American or West of England accent
Shi, Zhi, Chi

I

sh etc. followed by a sound like English r — approximately the
first syllable in Shirley, spoken with an American or West ot En-

gland accent

71, Ci = a similar vowel sound to the above

Xi, Ji, Qi = the sounds in she, gee and chee(se)

O (in Poxi) = the o in for, so that Poxi rhymes with for she
i = the French sound in tu
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Chapter 44
Panther and Magic Messenger on a byway meet;
Morbid encounters Madcap in the street!

Let me remind you now how Iron Ox levelled his halberd and charged Green-Eyes and
there beside the highroad the two of them fought several bouts and neither had the
advantage. Then Zhu Fu, known as Smiler, interposed his weapon to separate them, saying:
“Cease fighting and listen to me!”

The two put up their weapons and Smiler said to Green-Eyes: “Hear me out, master. |
know I have received trom you more honour and love than I deserve, not to mention instruc-
tion in the use of spear and staff. How could I ever forget it? But you see, my elder brother,
the Crocodile, has become one ot the leaders in the Marshes of Mount Liang, and he was
entrusted by Song Jiang, the Opportune Rain, with the task of looking after our triend Iron
Ox here. Supposing our friend were arrested by you, how would my brother be able to go
back and face Song Jiang? That’s why we had to drug you and rescue him. Iron Ox even
suggested using this opportunity to finish you oft’ but I wouldn’t let him, so he confined
himself to killing some of the troops. We were about to make a clean getaway, when it
occurred to me that you wouldn’t go back without giving chase. So remembering how kind
you've always been to me, I waited for you here. Master, you're smart, you know the score. A
lot of your men have been killed and you've let Iron Ox, the notorious Black Whirlwind,
escape. How could you go back and face the governor now? You'd be in deep trouble, and
there wouldn’t be anyone to come to the rescue. Wouldn't it be better to come with us to the
mountain and join Song Jiang’s band? What do you say?”

Green-Eyes pondered this at some length, before saying: “Suppose he doesn’t want
me?”

Smiler dismissed the objection with a laugh. “Surely you know about Song Jiang of
Shandong, with his reputation for welcoming all kinds of’ good men and seeking the friend-
ship of heroes?”

Green-Eyes gave a sign and said: “I certainly seem to be in the position ot having a
home I can’t call my own and a country [ can’t return to. The one consolation is that [ have
no wite and children, so I don’t have to worry about reprisals. I'd better go with you.”

Iron Ox was delighted. “Why didn’t you say so in the first place?” he exclaimed,
honouring Green-Eyes with a bow.

Green-Eyes in fact had never married and had no tamily responsibilities or possessions,
so right away the three of’ them set oft” together to join up with the cart. When he saw them
coming the Crocodile was greatly relieved. All four now went on their way with the cart and
nothing worthy ot” narrating occurred. When they were approaching the Marshes ot Mount
Liang, they met the Magic Flautist and Whitey, who said: “The two chiefs sent us down the
mountain to seek news of you. Now we've found you we'll rush back and report.” They did
so, and the next day the four travellers together with Smiler’s tamily found themselves in the
Assembly Hall ot the stronghold on Mount Liang.

The Crocodile stepped forward and introduced Green-Eyes to the two chiefs and all the
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